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PILNEHHSI

Buenoi paan XapkiBcbKoro HarioHaJIBHOTrO yHiBepcutety imeni B. H. Kapasina
3 nuTaHHA: «IIpo yrBopenHs B XapkiBchkomy HalliOHAJILHOMY yHiBEpCHTeTi
imeni B. H. Kapasina pa3osoi crienianizosanoi BueHoi paznu 3 MpaBoM MPUHHSTTS 10
PO3MIIALY Ta IPOBEICHHS pa30BOI0 3aXKUCTy AMCEpTalil 3100yBauku AXMe10B0i
EnbBipu [IxaBaniBuu Ha Temy «Crparerii aHIJIO-yKpalHChbKHMX MepeKIaliB Xy 0KHIX
MOPIBHSHb: KOTHITUBHHUI aHAMI3» 3 METOIO IPUCY KEHHS Tii CTYIIEHsI JOKTOpa
dinocodii 3i cneniansrocti 035 — dinonoris y rajly3i 3HaHb
03 — I'ymaniTapHi Hayku»
Bia 27 amcTonana 2023 poky, nporokos Ne 21

3aciyxaBmM Ta OOrOBOPHUBLIM  iH(OpPMALiO NPOPEKTOpa 3 HayKOBO-
nenaroriynoi po6otu Onexcannpa 'OJIOBKA, sixmosizzo mo NyHKTIB 3, 17-18
[opsinky npucymkenns cryneHs gokropa ¢inocodii ta CKaCyBaHHs PillIeHHs pa3oBOl
CIeLiali3oBaHo] BYEHOI pajd 3aKkiagy BHIIOL OCBITH, HayKOBOi yCTaHOBH [P0
MPUCYJDKEHHS CTyNEeHs! JOKTOpa (inocodil, 3aTBEpAKEHOr0 MOCTaAHOBOIO Kabinery
Misictpis Ykpainu Bin 12 ciuns 2022 poky Ne 44, ta nianyskry 26 m.13.2. Cratyty
XapKiBCbKOTO HalliOHAbHOTO yHiBepcuTeTy imeni B. H. Kapasina, Buena pana
yXBaJuia:

YTBOpUTH  pa3oBy crewiani3oBaHy BuYeHy paxy  XapkiBCbKOIo
HallloHAJIbHOTO yHiBepcuTeTy imeni B. H. Kapasina 3 NPABOM MPUMHATTS IO PO3TIIALY
Ta IIPOBEJCHHS pa30BOI0 3axHCTy auceprauii 3100yBauku AXMenoBOi EnbBipu
JbkaBajliBHu 3 METOIO IIPUCYIKEHHS i CTyTeHs JoKTopa (inocodii 3i crenianbHOCTI
035 — ®inonoris y ramysi suans 03 — I'ymanitapHi Hayku (nomarok 1).

Bionosioanvnuii: - npopekmop 3 naykoeo-nedazoziunoi pobomu  Onexcanop
I'OJIOBKO.

3acTynHuk ronosu Bue

B.o. Yuenoro cekperaps
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Cknao
pa30Boi cremniani3oBaHOi BYCHOI paJH 3 TPABOM IPUIHATTS O PO3TILILY Ta
TPOBEJICHHS PA30BOT0 3aXKCTy AMCEpTAIlii 3100yBauky AXMen0Boi EnpBipn
JlxaBaniBau Ha TeMy «CTparerii aHII0-yKpaiHChKUX TePEKIIAIiB XyI0KHIX
NOPIBHSHB: KOTHITUBHUH aHaJi3» 3 METOO MPHUCY/KEHHS 1i CTYIEHS TIOKTOPa
dinocodii 31 cnerianpaocTi 035 — @inonoris y ramysi 03 — ['ymanitapHi Hayku

['onosa Pebpiit 3aBinyBau Kadeapu nepekiao3HaBcTBa iMeHi MuKomm
Ounexcanap Jlykama ¢akyabTeTy iHO3eMHHX MOB  XapKiBCBKOTO
Bonoaumuposny HarfionansHoro ysiBepcutery imeni B. H. Kapasina,

npodecop, JOKTOp (HUTONOTTYHUX HAYK

1. Rebrii O., Tashchenko G. V. Cultural Specifics
of Precedent Names as a Factor of Cognitive
Equivalence in Translation. Cognition, Communication,
Discourse. 2019. No. 18. P. 119-128.

2. PeOpiii O. B., IlanpkoBa A. B. fIx nmepeknactu
TOJIOBOJIOMKY 1 HE 3J1aMaTH TrojoBy. HaykoBui BiCHHK
XepcoHChKOTo Jep:kaBHOro yHiBepcutery. 2020. Bum.
2. C.135-143.

3. Rebrii O., Demetska V. Adaptation, association,
and analogy: Triple of the translator’s decision-making.
East European Journal of Psycholinguistics. 2020. Vol.
7, No. 2. P. 231-242,

Peuienzent UYepnosatwuii Jleonin | [Ipodecop kadenpu nepexinago3naBcTa iMeHi MuKoH
MukoJsaitoBu4 Jlykama (akyiapbTeTy 1HO3EeMHHUX MOB XapKiBCHKOTO
HarfioHanbpHOrO yHiBepcutery imeHi B. H. Kapasina,
npodecop, AOKTOP MeaaroriyHux HayK

1. Yepnosaruii JI. M. Ocob6iuBoCcTi TepeKIamLy
YKpailHCHKOI0 MOBOIO aHTJIOMOBHUX TEPMiHOJOTIYHHX
CJIOBOCIIOJTYYEHb y  cepi JHTBOJIUJAKTUKH.
Amnrmnictuka 1 amepukanictuka. 2019. Bun. 16. C. 130—
137.

2. Chernovaty L., Kovalchuk N. Processes of
translation and interpreting from a native into a foreign
language: Psycholinguistic aspects. Psycholinguistics.
2020. Vol. 27, No. 2. P. 344-360.

3. Chernovaty L., Kovalchuk N. Translation
process strategies: Psycholinguistic aspects.
Psycholinguistics. 2020. Vol. 28, No. 2. P. 164-183.

Penensenr Tamenko JlouenTt kxadenpu mnepekiago3HaBcTBa iMeHI Mukonn
["anHa Jlykama ¢akyapTeTy 1HO3eMHHX MOB  XapKiBCBKOTO
Bonoaumupisaa HanioHanpHOro yHiBepcutery imeHi B. H. Kapasina,

KaHIUaaT (PiTONIOTIYHUX HAYK

1. Rebrii O., Tashchenko G. Translation Strategies
for Phonographic Deviations: A Psycholinguistic
Approach. Psycholinguistics. 2020. No. 28, Is. 2. P.
148-163.

2. Tashchenko G. V. Voice of a Woman in the
Dystopian Reality of M. Atwood as a Translational
Challenge. Hosa ¢imomorisi. 2021. No. 82. P. 279-285.




3. Tamenko I'. T'enmepHi cTepeoTUNH SK TPOSB
KyJIbTypH B OpWTiHall Ta mepekaaai (Ha marepianmi
pomany-antuytomii M. EtByn «3amoBiTny»). BicHHK
XapKiBCHKOTO HAIlIOHATIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H.
Kapaszina. 2021. Bun. 93. C. 55-60.

Odiniiiauniio
MIOHEHT

3acexin
Cepriii BacunboBuu

IIpodecop  kadenpu  mpukinamHOi  JTIHIBICTHKH
(dakynpreTy  1HO3eMHOI  dimonorii  BommHchKOro
HaIlOHAIBHOTO YyHiBepcuTery iMeHi Jleci YkpaiHkw,
npodecop, JOKTOp (HUTONOTTYHUX HAYK

1. 3Bacexin C. JlochiPKeHHS KOTHITUBHHX 1
MICUXOJIIHTBaJIbHUX puc MePEeKIIaTHUX
3akoHoMipHOCTei. Psycholinguistics. 2019. Bum. 26, No
2.C. 114-13.

2. Zasiekin S. Exploring Bohdan Lepsy’s
translation ethics using linguistic inquiry and word
count. East European Journal of Psycholinguistics.
2021. Vol. 8, No. 2, P. 255-264.

3. 3acexin C. B. KorHiTuBHO-IMCKYpCUBHI
YUHHUKU 3aKOHOMIpHOCTeH y mepekiani. HaykoBuit
BICHHK XE€pPCOHCHKOTO Jep:KaBHOTO yHiBepcuTetry. Cepist
«["epMaHicTHKa Ta MIKKYJIBTYpHa KOMYHiKawis». 2023.
Bum. 1. C. 107-117.

Odimitinuiio
[IOHEHT

Kynasceka
Ounbra
OnekcaHipiBHA

JlouenTt kadenpu repmMaHcbkoi ¢inosorii (hakyibTeTy
iHO3eMHOI (imoNorii Ta COIiAIBHUX KOMYHIKaIlii
CyMCBKOTO  JIep)KaBHOTO  YHIBEpCUTETY, JIOIICHT,
KaHIuIaT QiTOIOTIYHNX HAYK

1. KynaBcebka O.0. KornHiTuBHa oneparis
BIITBOPEHHSI CHUHECTE3IWHUX MeTagop B  aHIJIO-
YKpalHChbKUX TMepeKsiafiax SK OCHOBHE MepeKianarbke
pimenHs crparerii ouyxenns. Hosa ¢imomoris. 2020.
Tom 1. Bumyck 80. C. 185-198.

2. XKymnasceka O. O. Crpareris OJOMaNIHEHHS B
aHTII0-YKPATHCHKOMY XYJT0KHBOMY nepekai
CHUHECTEe31IHUX meTadop. Haykosnii BICHUK
XepcoHChKOro  JiepskaBHOrO  yHiBepcutery. Cepist
«['epMaHicTHKa Ta MIKKYJIbTypHa KOMYyHiKalis». 2020.
2.C. 116-121.

3. Zhulavska O. Removal and Omission of Fiction
Synesthetic Metaphors in English-Ukrainian
Translation. Theory and practice in Language Studies.
2022. 12 (5). P. 828-835.




